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Stage:“Y erma’ Now Playingin English

Bilingual Troupe Adds
to Spanish Version

By HOWARD THOMPSON

1t should surprise no one
familiar with the Greenwich
Mews Spanish Theater that
the city's only year-round bi-
lingual acting company has
done right by “Yerma” in
an English-language version.
Even to come close to the
passion, poetry and economic
structural drive of the great
Garcia Lorca's text is no
mean feat. See what this
excellent unit has done at
its attractive, downtown lair,
141 West 13th Strcet.

The troupe has previous-
ly been playing its Spanish
“Yerma” on Saturday eve-
nings and Sunday matinees.
Starting last week, they be-
gan alternating the English
version on Wednesday and
Thursday nights. As of now
their double-header “Yerma”
will continue at least through
May. It should.

Expect intelligence, not a
wallop. You won’t stagger
outside. There’s the rub. In
any language, the final act of
“Yerma” should build shat-
teringly, as the anguished
peasant heroine, rent asunder
by. her doom of unfilfilled
motherhood, murderously
turns on her impotent hus-
band. Physically and emo-
tionally, the climax should
boil and erupt. It just doesn't.

For one thing, the main
thing, an uncommonly fine,
disciplined actress like Luz
Castarios simply looks too in-
telligent for this act of mad-
ness, even within the play-
wright’s ritual of self-fulfill-

The Cast ',

YERMA, a_ play by Federico Garcia -
Lorca, English version by James.

Graham-Lujan and : Richard L. 0O'Con-
nell, Directed by Renc_Buch; setting
and costumes by Bob
raphy by Graclela Danieles lighting
by Ray McCutcheon; musical = direc-
tion by Juan- Viccinl, ‘Presented' by
the Greenwich Mews Seanish Thoater,
Gilberto ~ Zaldivar, _sroducer, At the
Greenwich Mews Theater, 141 West
13th  Strect,

YOrma vevvieirirnreinnias Luz Castanos
Juan e Norberto Kerner
Maria .. . Mirlam_Cruz
VIEtor o vieeini e Rafael Triana
Viela Pagana (0ld Pagan Woman)

R Gail_ Kellstrom
Muchacha Primers (Young Girl)

Janice Dean

Muchacha Segunda {Young Gir)
Isabel” Segovia
Lavanderas (Laundresses)..Lina Centeno,
Alicia Kaslan, Linda Monteiro,
Magaly Raffo, Milagros Horrego,
Elisavietta, Susan_ Selizer

Esteban Chalbaud, Jean Rosado,
Jean-Paul Delgado, Larry Ramos

Trole, choreos-.

ment. Backing up a few
scenes, when Garcia Lorca
lights the fuse, the heroine
has already turned down a
perfectly reasonable offer of
motherhood and even armed
shelter.

No. Miss Castaifios's honest,
fixed clarity of expression
only compounds the old ques-
tion of why Yerma simply
din't change men. And again,
Miss Castafios is a fine ac-
tress, whose strapping- build
perfectly suggests a farm
woman meant for childbear-
ing. She looks too bright for
what she does and does not.

Now for a personal quib-
ble, perhaps a valid one. One
chain-smoker itched for those
two traditional intermissions,
enabling us to brood and ago-
nize with Yerma in the thea-
ter alleyway (one of New
York's neatest). A build-up is
needed. The three-act play

Luz Castanos Stars as
‘Anguished Peasant

_now runs barely over anhour.

. It runs well, too, this Eng-
lish translation by James
Graham-Lujan and Richard L.
O'Connell, which sounds sim-
ple, thorny, -succulent and
lovely. This, surely, is the po-

. etical meat of the original.

The text remains the thing,
wisely, with Rene Buch's di-
rection unobtrusively cluster-
ing the cast around an over-
lay of slabs at stage center,
The famous laundry scene,
with peasant women hunched
over their wash, ripples as
audibly as a brook. The musi-
cal and choreographic
touches aptly remain theatri-
cal asterisks. Likewise, and
as admirably, the costumes
and lighting.

As the shepherd spurned
by the heroine, Rafael Triana
is sufficiently handsome. As
her chilly-souled spouse, Nor-
berto Kerner is entirely cred-
ible, as is Miriam Cruz, play-
ing a sweet, pregnant wife.

And Gail Kellstrom is
splendid as a gusty wise wo-
man of the soil. Here is your
Spanish peasant personified.

See “Yerma.” You wen't
be sorry.
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